
お問い合わせ

For inquiries:

富士吉田市
洽詢窗口／咨询窗口／문의

宿泊税の活用例 対象施設と課税免除の案内
Examples of How the Accommodation Tax Will Be Used

住宿稅的用途示例

About the Facilities Subject to Tax and Tax Exemptions
課稅設施與免稅說明／适用设施与免税说明／대상 시설 및 과세 면제 안내

課税免除（税金がかからない方）
学校教育法に規定する学校（大学を除く）の児童・生徒が、修学旅行な
どの学校行事で宿泊される場合、児童・生徒およびその引率者の方は
課税されません。

Tax Exemptions (Guests not subject to tax)
Students at schools specified by the School Education Act (excluding universities), as well as their adult 
chaperones, will not be subject to this tax when staying for school-related activities such as class trips.

宿泊税の
Accommodation Tax Guide

ご案内

富士吉田市に
宿泊されるみなさまへ

致前來富士吉田市住宿的各位貴賓 住宿稅須知

致入住富士吉田市的各位贵宾 关于住宿税的说明

후지요시다시에 숙박하시는 여러분께 숙박세 안내

To guests staying in Fujiyoshida City

１人1泊
につき 200
¥200 per person, per night

円
每人每晚200日圓／每人每晚 200 日元／1인 1박당 200엔

The new accommodation tax applies to all stays 
from April 1, 2027, regardless of when the 
reservation was made.
無論是何時預約，自2027年4月1日起入住將開始適用住宿稅制度

无论您何时进行的预订，从2027年4月1日 起入住将开始适用住宿税制度

예약일과 관계없이 2027년 4월 1일 이후 숙박분부터

2027年4月1日以降の宿泊から令和9年
予約日にかかわらず

Fujiyoshida City
富士吉田市

The city will improve local tourism resources, such as attractions related to the history and 
culture of Mt. Fuji and local industries (textiles, etc.), to make the city more appealing.
進一步精進富士山的歷史與文化、在地產業（織物等）等區域觀光資源，並致力於提升其魅力。

富士吉田市観光MAP

2

3

1

旅行者の
受け入れ環境の充実
To ensure a welcoming, 
visitor-friendly environment
完善旅客的接待環境

滞在時間を延ばす
取組みと国内外への
情報発信
To encourage longer stays and 
promote the city in Japan and 
internationally
延長停留時間的措施與向國內外傳播資訊

観光資源の
魅力向上と磨き上げ
To improve sightseeing resources
提升與精進觀光資源的魅力

対象となる宿泊施設
市内のホテル、旅館、簡易宿所、および民泊（住宅宿泊事業法に基づく
施設）が対象です。

Accommodation Facilities Subject to Tax
課稅的住宿設施／适用住宿设施／대상 숙박시설

市內的飯店、旅館、簡易宿所，以及民宿（依據住宅住宿事業法設立之設施）皆為課稅對象。

适用于市内的酒店、旅馆、简易住宿设施以及民宿（依据《住宅宿泊事业法》设立的设施）。

This tax is required at hotels, ryokan inns, simple lodgings (hostels, guesthouses, etc.) and minpaku 
rented private homes (according to the Private Lodging Business Act).

시내의 호텔, 료칸, 간이숙소 및 민박(주택숙박사업법에 따른 시설)이 대상입니다.

宿泊税は、富士山の歴史・文化を守り、
持続可能で魅力あるまちづくりのために活用します。

住宿稅將用於保護富士山的歷史與文化，打造永續且具吸引力的城鎮。

使いみちは、
また泊まりたいと思える

まちづくり。

訪れたみなさまが快適・安心に過ごせるよう、案内看板や通信環境、利便
性の向上などを進めます。
The city will improve signage, communication networks and overall convenience to help 
visitors feel more comfortable and at ease.
推動導覽看板，並提升通訊環境及便利性，讓來訪的各位貴賓能夠舒適、安心地度過時光。

Aiming to offer appealing activities, develop sightseeing routes, and more, the city will promote 
tourism both domestically and internationally through various channels, such as social media.
以提供具吸引力的活動及打造觀光路線等為目標，透過 SNS 等多元推廣手法向國內外宣傳。

魅力的なアクティビティの提供や観光ルート造成などを目指し、国内外へ
SNSなど様々なプロモーション手法により発信します。

富士山の歴史・文化、地場産業（織物など）をはじめとした地域の観光資
源をさらに磨き上げ、魅力向上につなげます。

The accommodation tax will be used to protect the history and culture of Mt. Fuji, and for 
sustainable, attractive town planning.

〒403-8601 山梨県富士吉田市下吉田 6-1-1
ＴＥＬ：0555-22-1111　ＦＡＸ：0555-22-1303
宿泊税の制度概要や手続き、納税に関すること
総　務　部　税  務  課　（内線139）　email：zeimu@city.fujiyoshida.lg.jp
宿泊税の使途に関すること
経済環境部　富士山課　（内線424）　email：fujisan@city.fujiyoshida.lg.jp

詳しくはこちら

富士吉田の観光

詳しくはこちら

宿泊税制度の概要



宿泊された宿泊施設へお支払いください
宿泊料金の支払い方法に応じて、宿泊施設等にお支払いください。
納付された宿泊税は、宿泊事業者が富士吉田市に申告納入します。

※ここでいう宿泊料金とは、いわゆる素泊まり料金とそれにかかる
　サービス料等のことをいい、食事代や消費税などは含みません。
※学校教育法に規定する学校（大学を除く）の児童・
　生徒が、修学旅行などの学校行事で宿泊される場
　合は、所定の様式による学校長の証明書を提出い
　ただくことで課税が免除されます。

宿泊税は、
富士吉田市の魅力を高める
さまざまな施策に活用します。
The accommodation tax will be used for various 

measures aimed at improving 
the appeal of Fujiyoshida City. 

住宿稅將用於提升富士吉田市魅力的各項政策中。

住宿税将用于提升富士吉田市魅力的各项措施。

숙박세는 후지요시다시의 매력 증진을 위한 다양한 시책에 활용됩니다.

支払い方法

１人1泊
につき 200円

Please pay this tax to the accommodation facility 
where you are staying.
Please pay this tax to the hotel, inn or other accommodation facility where you are staying 
according to the payment method(s) accepted for the room fee. After receiving your tax 
payment, the accommodation facility will then file a tax return and make payment to Fujiyoshida City.

Method of Payment

请支付给您所入住的住宿设施
请您根据住宿费的支付方式向住宿设施支付。您所缴纳的住宿

税将由住宿业者向富士吉田市申报缴纳。

支付方式

숙박하신 숙박시설에 납부해 주십시오.
숙박요금 결제 방법에 따라 숙박시설 등에 납부해 주십시오. 납부된 숙
박세는 숙박사업자가 후지요시다시에 신고·납부합니다.

납부 방법

請支付給您所入住的住宿設施
請根據支付住宿費用的方式，向住宿設施等支付住宿稅。收取

的住宿稅將由住宿業者申告並繳納給富士吉田市。

支付方式

¥200 per person, 
per night

※此處所稱之住宿費用，係指所謂的純住宿（不含餐）費用及

相關服務費等，不包含餐費及消費稅等。

※此处所称的住宿费用，是指纯住宿费用及相关服务费等，不包

含餐费及消费税等。

※여기에서 말하는 숙박요금이란 숙박만 하는 요금과 이에 부과되는 서비스 
요금 등을 말하며, 식사비나 소비세 등은 포함되지 않습니다.

每人每晚 200 日圓

每人每晚 200 日元 1인 1박당 200엔

*“Room fee” here refers only to the cost of the room and associated service 
charges, and does not include meal fees, consumption tax, etc.
*When students at schools specified by the School Education Act (excluding 
universities) are staying at the accommodation facility for school-related activities 
such as class trips, tax exemption will be granted upon submission of a certificate 
of proof from the school principal using the designated form. 


